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Día de los medios de comunicación, 17 de marzo de 2010 

Discurso a cargo de Sylvie Ritter, Managing Director BASELWORLD

Señoras y señores:

Me gustaría darles mi más cordial bienvenida al BASELWORLD y mostrarles la satisfacción que me produce volver a verles, un año más, en la cita más impor​tante del mundo en la industria de la relojería y la joyería. 
La edición de 2009 se caracterizó por el miedo y por las dudas sobre el futuro. La edición de 2010 estará marcada, sin lugar a dudas, por la recuperación de las energías y por un entorno menos incierto. 
Como cabía esperar, la complicada situación económica a lo largo de casi todo el año 2009 ha tenido efectos negativos en el sector de la relojería y la joyería. No obstante, también nos ha permitido recuperar el ritmo natural y volvernos más austeros.
Los expertos analizan la crisis desde su propia experiencia. A menudo afirman que en una etapa económica difícil los puntos fuertes se refuerzan y los puntos débiles se debilitan.
BASELWORLD, la primera cita mundial del sector de la relojería y la joyería, no puede poner en tela de juicio este pensamiento. 

De hecho, en BASELWORLD tenemos el aforo completo. El número de exposi​tores en esta edición – invariable desde hace varios años – será el mismo que en 2009. A ello hay que añadir que el objetivo perseguido desde hace tiempo no se centra en incrementar la cifra de expositores sino en ofrecerles la super​ficie necesaria para revalorizar sus marcas y sus productos, y en dar la bienve​nida a compradores y periodistas de todo el mundo. 
Este año se ha constatado que numerosos compradores y expositores han decidido participar en menos actos y eventos por motivos obviamente económi​cos. Muchos de ellos se han centrado exclusivamente en el BASELWORLD lo que, además de ser un reconocimiento a nuestro salón, también consolida la influencia y la posición del BASELWORLD. Todo esto permite que nuestro salón destaque por encima de otros eventos de esta índole, reforzando su posi​ción de liderazgo internacional.
Ustedes lo podrán comprobar. La presencia de compradores, representantes comerciales o distribuidores será más numerosa que en la edición anterior. Si a esto le añadimos unos expositores muy dinámicos procedentes de todo el mundo, comprenderán que, durante la próxima semana, se van a presentar numerosas novedades, nuevos stands, nuevos mercados así como innumerab​les lanzamientos de productos como primicial mundial.
Si después de la crisis, el BASELWORLD sale reforzado en su papel de líder, lo mismo ocurrirá a las empresas que operan en la industria de la relojería y la joyería. Las mejores empresas consolidarán su posición y reforzarán la base para su posterior evolución y las que estén mejor posicionadas ganarán en fortaleza y en notoriedad. 
En un mundo tan voluble como este, hay algo que no cambia y que se mantie​ne inalterable desde hace miles de años. Se trata del importante papel de las joyas. Desde el principio de los tiempos, las joyas siempre han acaparado la atención, son un símbolo de estatus y un estímulo para las personas. Las joyas siempre han tenido mucho peso en todas las culturas y esta constante en la historia de la humanidad no ha perdido ni un ápice de fuerza en el siglo XXI. Nuestra presencia aquí es buena prueba de ello. Lo que hoy en día caracteriza a un reloj o a una pieza de joyería es el hecho de que las joyas siguen siendo igual de actuales como lo eran antiguamente. La alegría de comprar un reloj o una joya vuelve a resurgir tras las épocas de crisis. Así se ha puesto de mani​fiesto hace algunos meses con el incremento de la demanda de relojes y joyas lo que podría convertir al BASELWORLD 2010 en un año modélico. 
El propio salón posee este carácter modélico gracias a su capacidad para refle​jar con precisión lo que se mueve en el mercado de la relojería y la joyería. De hecho, el BASELWORLD acoge a expositores de todo el mundo que trabajan en los sectores de la relojería, la joyería, las piedras preciosas o en sectores afines. También da la bienvenida a empresas multinacionales y a pequeñas empresas independientes que operan en el amplio espectro del mercado, a marcas, a fabricantes o incluso a editores. El BASELWORLD cuenta con stands de 10m2 hasta superficies expositoras de varios miles de m2 en varias plantas. Gracias a su clara distribución, todos los operadores del mercado disponen de una planificación que se adapta a su presupuesto y a sus necesi​dades permitiéndoles, además, optimizar sus negocios y su comunicación. Unos motivos excepcionales que son determinantes para que cada año todo el mundo se reúna de nuevo en Basilea.
Como representantes de los medios de comunicación, ustedes cumplen una importante misión, no sólo durante el salón sino también a lo largo del año. Por eso les doy las gracias y, como muestra de agradecimiento, les convido a nuestra fiesta para los medios de comunicación que se celebrará hoy por la tarde a partir de las 21:00 en la BASELWORLD Village, nuestro punto de encuentro fuera del salón. Para trasladarse tienen a su disposición lanzaderas en el recinto ferial. Me complacerá compartir con ustedes este momento de relajación y de encuentro. 

Quiero agradecer también a los expositores y al Comité de Expositores su excepcional colaboración y apoyo. También deseo mostrar mi agradecimiento a mi equipo que ha trabajado de forma incansable y sin el cual habría sido impo​sible poner en marcha el salón.
Me gustaría desearles a todos ustedes un buen día, una agradable estancia en nuestra ciudad y una visita al salón con reuniones fructíferas, muchas sorpresas y agradables descubrimientos. Gracias por su atención. 
((Sólo dará fe el discurso pronunciado))
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